CTUWJINCTUYECKHA ITIPUEM CPABHEHUW S B POMAHE
JTAKOHA ®PAVYIIBA «KOJUVIEKIIUOHEP»
Komsk B. B.

Crunuctuka - 0lHa W3 BAaXHEHIIMX OTpaciell NMPHUKIAJIHON JIMHTBHCTHKH,
HayKa 00 yMeJIOM UCIOJIb30BaHUU U BBIOOPE SI3BIKOBBIX CPEJCTB.

CpaBuenue (simile) — camblii TOMyIAPHBIA W YacTO HCIOIb3yEeMbIH
CTHWJIMCTHYECKHI MpPUEM, T.K. JUIsl ONMCAHUS IPEAMETA UM YEJIOBEKA Mbl YacTO
npuberaeM K cpaBHeHuto. B mpoussenenun [Ix. daymsa «Komnexkunonep»
CPAaBHEHUE CUMTAETCS SpYaAWIIMM TIOKA3aTeJleM WHIUBUIYAIBHOIO CTHJIA
IcaTess.

B wu3ydeHum cpaBHEHHS 3HAYUTEIBHOE BJIMSHUE HAa MCCIEIyEMBbIE
IPUOPUTETHI B KAUECTBE CTUIIMCTUYECKOTO CPEACTBA SA3bIKA OKA3aJIM U3bICKAHUS
aHTUYHBIX (UI0CO()OB U OPATOPOB O S3bIKE MOI3UU U OPATOPCKOM HCKYCCTBE
(LluepoH), TpakTaThl aHTUYHBIX TEOPETUKOB (Apuctoreinb, [lmaToH), a Takxke
TPYJbl apaOCKKUX yUeHbIX (AcCKapH).

MHoecTBO ueil, KOTOpble ObUIM BBIIBUHYTHl YYEHBIMH B JPEBHOCTH,
NEPEKIUKAIOTCS C MBICIISIMU, KOTOPbIE IIMPOKO OOCYKIAIOTCSI B COBPEMEHHOM
Hayke. MOKHO BBIIEIIUTD CJIEAYIOIINE HAITPABICHU:

1) PUTOpUKO-TT03TOJIOTUYECKOE HATIPABIICHHE;

2)JIuTepaTypoBeuecKoe HanpaBJICHHUE;

3)JIMHrBOCTHITUCTUYECKOE HAIIPABIICHHE.

B xozme pUTOPUKO-TIO3TONIOTMYECKOTO HAMpPABICHUS PAacCMaTPUBAIOTCS
UCTOKM H3y4Y€HUs CpaBHEHMS B I03TUKE M puropuke. CoBMECTHOE
paccMOTpPEHHE 3TUX JBYX YYEHHH OOYCIIOBIEHO TE€M, YTO MHOTHE MPOOJIEMBI
OTHOCSITCSL B PABHOW CTENEHU M K IOATHKE, U K pUTOpUKE. CyIeCTBEHHBIN
BKJIaJl B N3yYEHUE CPABHEHUS B JAHHOM HAMpPABICHUH BHECIIH IPEKO-PUMCKHUE,
JIPEBHEUHIUNCKNE U apabCKue UCCie10BaTEeNH.

Yro KacaeTcs JIUTepaTypOBEIUECKOTO HAIIPABJIEHUS, TO JUTEPATYPOBEACHHE
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u gap. CpaBHeHue OBLJIO PAaCCMOTPEHO B paMKax pa3iMyHbIX 0OJacTeit
JUTEPATypOBEICHUSI C TMPUMEHEHHEM pPa3HOOOpPa3HBIX METOJ0JIOTHUECKUX
TIOJTXOJTOB.

Uto kacaeTrcs OTCUYECTBEHHOW JMHTBOCTUIIMCTUKH, TO 3/E€Ch BBISBICHHE
CTHJIMCTUYECKOW CYIIHOCTH TIpHeMa TMOCPEACTBOM OOpalieHus K €ro
CTPYKTYpHO-CEMaHTH4eCcKOMY siipy. Ha 0a3ze 3TOro BBIAECNISIOT CIEAYIOLINE
THUIIBI CPABHEHUMU:

Jlocuueckoe cpasHenue TIpeNCTaBIsieT cO00M COMOCTaBICHHUE OJIM3KUX
MPEAMETOB U SBIICHUN C IEJIbI0 YCTAHOBIICHHUS CXOJCTBA MW PA3TUYUASI MEKITY
uumu. Hanpumep: «He wore a very wide-brimmed straw hat, like the fishmen's
haty [3, p. 108]. B naHHOM OTpBIBKE ONKCAHHE T'OJOBHOTO yOOpa OJHOrO W3
repoeB CTPOUTCSA HA €r0 COMOCTABICHUH CO MUISAMaMH, KOTOPhIE OOBIYHO HOCST
pbIOaKH.

Obpaznoe cpasHeHue, KaK TPaBWIIO, CO3JACTCS 3a CYET YMOAOOJICHHUSA
Pa3IMYHBIX IO CBOEH MPUPOJIE IPEIMETOB U SIBJICHUMH.

«There’s your brothery, his thought struggled on, like an aged horse over a
hilly roady [1, p. 79].

OTO cpaBHEHHE CHOCOOCTBYET CO3/IaHUIO MPEACTaBICHUS O (PU3MUECKOM
HalpsHKCHUM,  KOTOPOE  HWCIBITBIBACT  OONBHOM  YEJIOBEK,  IBITASAChH
CKOHIICHTPUPOBATH CBO€ BHUMaHWE Ha TeMe OeCe/Ibl.

CpaBHeHHUs Takke OBIBAIOT TPAJAWIMOHHBIMA W WHIAWBUIYyAIbHBIMH B
3aBUCUMOCTH OT (pakTOpa HOBHU3HBI OOpa3HOM OCHOBBI. IpaouyuonHvle
cpasreHus PyHKITMOHUPYIOT Kak (pa3eosioru3M B €r0 YCTOMYMBOM CIIOBAPHOM
3Ha4YeHHH [6, c. 55].

HHnousuoyanvrvle cpagnenusi OTpaxkaroT CyObEKTUBHOE aBTOPCKOE BUICHUE
MHpa, KOTOPOE HE BCEr/a COBIAJACT C MPEACTABICHUSIMH JPYTUX HOCHUTENICH
JTAHHOTO S3BIKA, B CBSI3U C YEM MX YIOTPEOJICHUE OTPaHUUYEHO.

Uro xe KacaeTcsd KIaCCH(PUKAIMK 10 TPaMMATHUYECKUM | JIEKCHKO-
CEMAHTUYECKMM TMpHU3HAKaM, CPAaBHHUTEIbHBIE O0OPOTHI MOXXHO DPa3JeiuTh Ha

TPU OCHOBHBIE TPYIIIIBIL:



1. IIpocTsie cpaBHEHUS

2. Ci1okHbI€ CpaBHEHUS

3. CpaBHEHUA-TIPENIIOKEHUS

1 rpynna: IlpocTblie cpaBHeHUs1

Tak Ha3pIBa€MOE «IPOCTOE CPABHEHHE» — OTO CpPaBHEHUE, B KOTOPOM
IPUCYTCTBYIOT JHIIb JBa KOMIIOHEHTA JUJIi COINOCTAaBUTEIBHOTO AaHAJIN3A.
[TponsmtocTpupyeM JaHHbBIE CPABHEHUS, COTJIACHO OCHOBHOMY KOMITOHEHTY JJIS
CpaBHEHUS (CYIIECTBUTEIHLHOE, MECTOUMEHHE, IJIaroJl, PUIIaraTeabHOE).

2 rpynmna: Cj10:KHble CpaBHEHUS

CnoxHble CpaBHEHHUS MPEJCTABISIOT COOOM CpaBHUTENbHBIE OOOPOTHI, B
KOTOPBIX MPUCYTCTBYIOT JBa M 0oJiee KOMIIOHEHTa MJisi COomocTaBiieHusd. B
CIIOXHBIX CpPABHEHUSX MPOUCXOAUT YHOAOOJIEHHE, CpPaBHEHUE KaKOro-Jnbo
SBJICHUSI JIEUCTBUTENBHOCTH C TaKUM K€ SIBICHHEM JCHCTBUTEIBHOCTH,
MIPEICTABICHHBIM IIEJIBIM BBIPAKEHUEM.

[Tocnenneit rpynnoil CTUIMCTUYECKOTO MpPHUEMa CPABHEHUS SBIISIOTCS TaK
Ha3bIBa€Mbl€ CPAaBHEHUSA-TIPENJIOKEHUSI. DTO Haubojiee €MKHE CTPYKTYpBI,
KOTOPBIE BCTPEUAIOTCS B TEKCTE OpUTHHAA.

bonee Toro, crunucTHuecKkuil MpUEM CpPaBHEHHS CHOCOOEH BBINOJIHATH B
XYZI0’)KeCTBEHHOM TEKCTE Pa3IuyHble QYHKIUU:

e 300pa3utenbHas GyHKUIUS

e OueHouHast GyHKIHS

o DYHKIMS CO3JaHuUsI caTupudeckoro 3ddexra

e OyHKIUA aQOPUCTUUECKON (POPMBI U3T0KEHUS

Ha ocHoBaHMM ABYX BBHINICTIPUBEACHHBIX KiIacCH(PHUKAIMI OBbLI MPOBEICH
CTPYKTYPHBIA aHaIu3 MPUMEPOB CPABHEHMS, HAWJCHHBIX B IIEPBOM 4YacTH
pomana «Kosekironep» B noBectBoBannu dpenepuka u peruimkax Mupanisl,
I7I€ €CTb MECTO PA3JIMYHBIM €r0 THIIaM:

1. «She tried to bluff her way out again, cold as ice she was, but [ wasn't
having any» [2, p. 41]. 3neck moBenenne MupaHabl (CyOBEKT CpaBHEHWS)

CpPaBHUBAETCA C JICABIIIKON (0OOBEKT CpaBHEHUS), TAK KaK OHa OECUyBCTBEHHA,



MoyuanuBa U Oe3paznuuHa Kk Dpenepuky. B maHHOM mpumepe HCIONIb3yeTCs
npocToe cpaBHeHHe. Takke HaHHOE CpaBHEHHE, BBIPAKCHHO COYETaHHUEM
«TpuiaraTesbHoe + CyOCTaHTUBHAS TPYIIIIay.

2. «You're just like a Chinese box, she saidy» [2, p. 117]. Mupania Ha3bIBaeT
®penepuka (CyObEKT CpaBHEHHUS) KUTAWCKOM IIKATYJIKONW (0OBEKT CpaBHEHUS ),
TEM CaMbIM OISITH-TAKM XapaKTEepPU3ys €ro H TMOTYCPKUBAS CKPBITHOCTH
Openeprka U MOJHENIIEE HEMIOHUMAHKUE €r0 MOBEACHUS, MBICIEH U JECUCTBUML.
CyOBeKT U 00OBEKT CPaBHEHHS BBIPAKEHBI SKCIUTUIUTHO. COTJIaCHO HAJIMYHIO
JIBYX  KOMIIOHCHTOB ¥  WCIOJB30BAHUIO  CJICAYIOMEH  CTPYKTYPHI
(mpumaraTenbHOE + CYIIECTBHUTEIHLHOE) MOKHO OTHECTH JAaHHOE CPaBHEHHE K
CIIOXKHBIM. 3/1€Chb HCHONb3yeTcs ynoaoOneHnue @Ppeaepuka K KUTaHCKOU
IITKATYJIKE.

3. «l wouldn't expect anything else, | said. / was red as a beetroot by then»
[2, p. 76]. B atom npumepe Dpenepuk cCpaBHUBAECT IIBET CBOETO JIHIA (CYOBEKT
CpaBHEHUS) CO CBEKJION (OOBEKT CpaBHEHUS), MOTOMY u4TO MwupaHaa CBOUM
pPa3roBOpOM CMYTHUJIA €TO U «BOTHAJa B KPACKy». DKCIUTMIIUTHO BBIPA’KEHHBIE
CyOBEKT W OOBEKT TIO3BOJSIOT OTHECTH JAHHBIM TPUMEpP K TMPOCTOMY
CpPaBHEHHUIO.

4. «Seeing her always made me feel like I was catching a rarity, going up t0
it very careful, heart-in-mouth as they say» [2, p. 8]. 3nech Kostekiuonep erie
HE BOIUIOTHBIIWM CBOM KOBApHbIM IUIaH, CPAaBHUBAET CBOU OLLYIICHUS,
UCITBITBIBAEMBIC TIPH CJICKKE 32 MUpaHAO0H ¢ ONIYIIICHUSIMH IIPH JIOBJIC HY>KHOTO
peakoro ’k3emiuisipa. [logo6Hoe comocTaBieHne B moBecTBoBaHuu dpeneprka
BCTpEYaeTCsl HEOJHOKpaTHO. B MaHHOM cpaBHEHWHU TpaBasi 4acTh OMpEeIIsieT
00CTOATENHCTBO 00pa3a ACHCTBUSI TPHU IIaroJie JIEBOM 4acTh U TEM CaMbIM TOT
PUMEpP OTHOCHUTCS K CIIOKHOMY CPaBHEHUIO, KOTOPOE BBIPAKEHO 3aBHCHMOM
YJaCThIO TIPEIOKCHHS.

5. «He way she was looking at me really made me sick. As if  wasn’t human
hardly» [2, p. 35]. [Ipumep cpaBHEHHSI B 3TOM OTPBIBKE MPOSIBIIICTCS B TOM, KakK

Mupanga cmotpena Ha Kierra, kak OyAToO OH He ObLT 4esOBEKOM. JlaHHBII



IpUMEP MOXHO OTHECTH K CPaBHEHHUIO-TIPEUIONKEHUI0. Tak B JaHHOM Ciydae
MPEICTABICHO NPEIJIOKEHNE, KOTOPOE MOJIHOCTHIO SBJISIETCS] CPABHEHUEM.

[Ipoananu3upoBaB CpaBHEHUSI B 3TOM pOMaHe MOKHO CJIeJIaTh BBIBOJ O TOM,
YTO HamOOJIEE YaCTO WCIOJIB3YEMBIM THUIIOM CpPaBHEHHUS CPEIW HaWIEHHBIX
MHOIO MPUMEPOB SBIISIETCS TOT, B KOTOPOM JKCIUTUIIUTHO BBIPAKEH CYOBEKT U
OOBEKT CpaBHEHHUS, JJISI TaKMX CPAaBHEHUU XapaKTEPEH CBSI3YIONIUN DJIEMCHT
«likey, yeit rpaMMaTUYECKUI CTATyC MOXHO OMPEACIUTh KaK COI03.

HecMoTpst Ha pa3HooOpa3ue TUIOB CPAaBHEHUI, BCTPEUAIOIIUXCS B TEKCTE,
OCHOBHOW WX (yHKIMEH sBiseTcs (YHKIHMS CO3MaHHMs OOpa3sHOCTH, TaK Kak
Openepuk NPAKTUYECKM Ha KaXKIOH CTpaHUIE TMPOU3BEACHUS] COBEPIIACT
MOTIBITKY TTOAXOASIIET0 CpaBHEHMS MUpaH/IBI ¢ KEM-TH00 WK 4eM-T100.

CpaBHEHHSI  CUHMTAIOTCS OJHMM W3  CaMbIX CHJBHBIX  CPEJICTB
M300pa3UTEIBLHOCTH, XOTSI MPEJICTABISIOT cO00M mpocTelinyio GopmMy 00pa3Hoit
peun. B manHON paboTe mMpoaHATU3HPOBAHO OOpa3HOE CpaBHEHHUE KaK OJUH U3
CTWJIMCTUYECKHX  MPUEMOB, YYACTBYIOIIMX B  CO3JaHUM  OOpa3HOCTH
XYJI0’KECTBEHHOTO TekcTa. AHaiu3 Tekcta pomana [[xxona daymn3a nokaszani, 4To
CpaBHEHHUE SBISICTCS OJHUM U3 BEAYNIUX CTHIMCTHYCCKUX TPHEMOB IS
CO37aHUSs SIPKUX M HETIOBTOPUMBIX 00Pa30B U 00PA3HOCTH B LIETIOM.
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